NEKAJ AKULTURACIJSKIH POJAVOV PRI AMERISKIH
SLOVENCIH

Boio Ekurlj

Uvod in problem

Ko sem v januarju 1952 odpotoval z Reke v ZDA, sem imel 3e
dokaj nejasno predstaveo o nadrobaih nalogah #tudijskega potovanja.
Na splofnoe je njegov namen bil paé ta, da raziirim svoje znanje z
oijega podrofja tako imenovane fizifne ali somati®ne antropologije
na podroéje kulturne, ki jim pri nas v Evropi pravimo veinoma etno-
logija, dasi se {a dva pojma ne krijeta popolnoma.

Kmalu po prihodu v Cambridge, Mass., in po prvem siiku s prof.
C.Kluckhohnom, znamenitim antropologom Harvardove univerze, se
je natrt mojega Studija zaéel jasneje oblikovati in dobivati konkret-
nejio veebino, Ze tam, v oddelku »Social Relationse, v semimarju
prof. ]. Roberisa, sem naletel na praktiéno in teoretiéno zanimive pro-
bleme akulturacije in sprememb vrednot (Values Studies). V semi-
narju, ki ga je vodil dr. B. Paul, sem spoznal vpliv doloenih kultur na
presojo, druzbeno oceno in celo poick nekaterih bolezni, o emer pa
tu ne morem obfirneje govoriti; omenjam to le zato, ker sodi iudi {a
problem v okvir problema kulturnih vplivov na éloveka v vsem nje-
govem misljenju, dejanju in nehanju. Tako me je kmalu zafel za-
nimati seveda tudi problem akulturacije naSih izseljencev praktiéno
in teoreti¢no; se veé, postal je ena konkretnej3ih nalog mojega 5tu-
dijskega potovanja.

Priéujodi spis trenuino ne more biti veé kakor esej, poskus na-
risati akulturacijske probleme nadih izseljencev v ZDA, kakor sem jih
spoznal na stoterih obiskih od vzhoda do zahoda ZDA. Studij ieh pro-
blemov bi mogel bistveno prispevaii tudi k razéidéenju teoretiénih in
praktiénih vpradanj, ki zadevajo vse €lovedtvo v dobi, ko je ves svet
postal, kakor pravi Bates, splanetarna soseiéinac, kjer ni ved razdalj,
kjer ni veé vprafanja ¢asa glede na hitrost in uspesnost sodobnih pro-
meinith sredstev.

Najprej se po paé ireba sporazumeii o iem, kaj je kuliura, ioda
to bi lahko postala ob%irna razprava, celo knjiga sama po sebi — naj
opozorim tu samo na dve novejsi deli, Kluckhohnovo in Kluckhohn-K roe-
berjevo. Za mene kot bioloskega aniropologa je sprejemljiv koncept,
ki definira kuliuro kot sskupek lasinosti in sivaritev tloveikih druib
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(societies), in s tem sploh Elovediva, ki so izventelesne in prenosne
po mehanizmih, drugaénibh od bioloikega podedovanja in ki jih v
kistvu ne najdemo pri vrstah (species), nizjih od éloveka, so pa znaéilne
za Elovesko vrsio, kakor so nakopi¢ene v njenih druzbahe<. (Kluckhohn-
kroeber, p. 145). Tako kuliurna antropologija vkljucuje: arheologijo.
einologijo (primerjalno proufevanje nekdanjih in sedanjil ljudsiev).
folkloro, socialno aniropologijo (proufevanje kulturnih dogajanj in
socialnih struktur), lingvistiko (ne filologijo) ter odnose med kulturo
in oscbnostjo, odnose med dolofenim nadinom Zivljenja in znagilno
psihologijo (Kluekhohn, p. 300). Tu moramo dodati de koncept vrednot,
o tfemer bomo Se govorili.

Kultura, sloneta na orodju in simholih in izrofena po govoru ali
pismu, v kakrini koli obliki, je tore] najznaéilnejia skupna lasinost
&loveka, vseh ljudi katere koli barve, kjer koli po svetn in kadar koli
v zgodovini &lovediva, ko je nekodé — morda pred ved ko milijonom: let
— prva sfe-opicac shodila po dveh in zafela z rokami, oproftenimi
hoje, uporabljati orodje, od katerega je bila — edina sZivale — Ziv-
ljenjsko odvisna (Bartholomew in Birdsell). Z diferenciacijo kultur pa
je #e od prav zgodnjih zafeikov Elovediva lahko prigle do irka dveh
razlitnih. kultur, e sta se sretali dve skupini ljudi, ki sta se skozi
generacije razvijali neodvisno druga od druge na podlagi razlitne
ekonomike. V takem primern je lahko prizlo do meSanja kuliur ali do
izginotja ene od obeh, o éemer je odlotala dana sitnacija (Steviléna
premod ene skupine nad drugo, uspeinejie orodje in oroije, vablji-
vejsi spolni odnosi, vabljivejfa ali bolj%a organizacija in mnogo drugih
faktorjev).

5 trkom kuliur pridemo nujno k problemu akulturacije, privze-
manja kulturnih znadilnosti ene skupine po drugi. V tem procesun, ki
traja razliéno dolgo — od nekaj let do veé¢ generacij — moramo raz-
lofevati med aktivno (hoteno) in pasivno (vsiljeno) akulturacijo. Naj-
teste imamo opravka z drugo, mediem ko je prva pojav, ki je ul
omejen vedinoma na posameznike: Sele hotena samerikanizacijac pri-
seljencey v ZDA v zadnjih priblizno sto do sto pedteset letih je proces
aktivne akulturacije v res velikem obsegu. Ker sta oba pojma nova,
si jih nekoliko oglejmo:

Pasiona akulturacija nas tn sicer ne more bisiveno zanimati, vendar
naj jo vsaj kratko oriem. Ta proces sprejemanja tujih kuliurnih
vrednot, institucij, obifajev, orodij, druzbenih in delovnih odnosov
je vsilil zmagovalee okupator. Tako je najbolj zna&ilen za kolonialna
ljudsiva, ki so bila véasih ne toliko fiziéno kakor moralno unitena,
ker je njihova lastna kultura podlegla dezintegraciji. Belei, ki — zlasti
fe v dobi kolonizacije — s tem niso ra¢unali in ki so tezili za &m
hitrejso eksploatacijo novih pokrajin, kjer so v domorodecih videli
samo ceneno delovno silo, so prinesli marsikje samo povriinski poplesk
lastne kulture, ne da bi niti sku3ali prenesti na zasuinjena ljudstva
integrirano kulturo. Mnogo predalet bi morali zaiti, #e bi hoteli ta
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proces analizirati v nadrobnostih, zato naj podam samo kak zgled:
misionarji so marsikje z najboljiimi nameni skufali prenesti nauke
kritanstva na suboge poganee, n. pr. v Melaneziji. Pri tem je bila ena
prvih njihovih skrbi, da Melanezijei ne bi hodili nagi in da jih oble-
tejo. Pozabili pa so mimogrede na dvoje: da je koncept ssrameiljivostic
v krifanstvu fisto drugafen kakor pri Melanezijeih: s tem pa so na-
silno spremenili vrednoto in jo izirgali iz integrirane kulture, njihove
in pa tudi lasine; drugi¢ pa je obleka lahko vir bolezni in leglo pa-
razitov, ¢e hkrati ne gojimo tudi telesne higiene in ne skrbimo za éi-
stofo oblaéil; ljudje, ki prej niso poznali prehladov, so dobivali pljué-
nico in tuberkulozo, ker so se v mokrih oblailih po hudih tropskih
nalivih prehladili. Tasmanei, ki so jih Anglezi na prelomu 18.in 19,
stoletja najprej preganjali kakor divjadino in konéno preselili (»da bi
jih zaséitili<), so se nehali ploditi, kakor nam prepriéljivo poroéa Ze
C.Darwin, Pregla jim je vsa volja do Zivljenja; neko# integrirana
kultura, e 3¢ na tako nizki stopnji, je razpadla. Podobno je hilo z
vefino indijanskih plemen na sedanjem ozemlju ZDA, zlasti v rav-
ninskih predelih vzhodno od Skalnatega gorovja. Ne glede na niZjo
tehniéno civilizacijo in sibkej%o druzbeno ureditev, ki je samo v ne-
katerih izjemnih primerih privedla do drfavnih tvorb ali plemenskih
federacij, Indijanci po svoji kuliuri, po svojih Zivljenjskih vrednotah
niso razumeli beleev, ki so celo v imenu lasinega boga lagali, varali,
kradli, posiljevali in delali druge okrutnosti. Kako bi bilo sicer mo-
gote, da je Pizarro s komaj dve sto moZmi unidil ogromni Inkovski
imperij, ki se da po razseznosti primerjati le Rimskemu v Starem
svein (Baudin), ali da je Cortez sobglavile in razbil Azteiko driavo s
komaj 400 vojsfaki (Prescott)? Na teh dveh in nesteto drugih primerih
spoznamo, da gre tudi za tehine psiholoike faktorje, za vrednote, ki so
bile integrirane v kulturi prizadetih ljudstev in narodov. Res je, da so
nasilni okupatorji razbili tudi maierialno-ekonomsko hazo prema-
gancev, toda to bi ne bila popolna slika te Zalosine zgodovine. Skratka
— zgledov bodi dovolj — pri pasivod, vsiljeni akulturaciji gre za to,
da se premagano ljudsive (narod) mora prilagoditi kulturi, ki jo vsi-
ljuje zmagovalec okupator, pri éemer zmagovaleu niti malo ni do tega,
da bi se premaganee popolnoma asimiliral, kajti potem bi zmagovalec
izgubil argument, da ga lahko — kot niZe stojetega — eksploatira.
Vazno mu je le, da se prindi raznim mehaniénim prijemom, raznim
vrednotam (meram presojanja), ki ga celo v lastnih ofeh poniZujejo
in mu ustvarijo &esto manjvrednostni kompleks. Sicer pa: saj smo sami
doziveli poskus nasilne akulturacije po nacistitnih Nemcih in fasi-
stiénih ]m]ijanih v Evropi med drugo svetovno vojno.!

! Samo mimogrede bi omenil, da bi se nemara pojem ukultum:—.uo z vs.eml
opisanimi znaki | Oﬁl ko uporabil ali vsaj moZuost njegove u ]h. roufila tudi

v ru:rcdmll odnosih v okviru iste l]ud‘.tr.e ali narodnosine s pmn ajii so kul-
ture in subkuliure in infrakulture (dlednje n. pr. v okviru drufinske skupnosti
ali podobni manji enoti, v kakinem olskem razredu, v klubu ipd.).
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Aktiona akulturacija. — Zgodilo se je tudi, da je kulturno na nizji
stopnji stojed narod s preprostim nasiljem premagal vife razvit narod.
Ceprav je v takih primerih lahko priflo tudi do poskusov nasilne akul-
turacije, so se posamezniki ali n. pr. ¢lani vodilne, navadno >oficirskes
kaste, kaj radi hote akulturirali na visjo kulturo premaganega naroda.
Morda bi tu kot primer lahko navedli razna germanska plemena v ltaliji
ali Hune in Avare v Srednji Evropi. Toda posebno znatilen primer aktivne
akulturacije kaZejo ZDA od tedaj, ko so se ljudje raznih narodnosti
mmnoziéno selili iz Evrope (pa tudi iz Azije) v Ameriko. Spoznanje, da
tam, kamor si namenjen, ne uspef, ée ne postaned snjihove, sili pri-
seljenca, da se &im hitreje akulturira novemu ckolju. Da je to resen
in zanimiv problem tudi med Evropo in Ameriko, ¢eprav imajo pri-
zadeti v bistvn enako (ali celo isio) tradicionalne kulturne zaledje,
labhko spoznamo tudi na slovenskih izseljencih. Ta problem je aktualen
celo pri angledkih in skandinavskih preseljencih, se bolj pa pri slo-
vanskih in romanskih. Seveda imajo vsi preseljenci iz Evrope veliko
prednost pred preseljenci n.pr. iz Kitajske in Japonske ali celo iz
Afrike: ée so — vsaj na videz — akulturirani, jih nihée veé ne spozna
kot tujee razen morda po imenu. O pomenu imena v akuliuracijskem
procesu bomo spregovorili pozneje,

Po tem kratkem uvodu pa poskusime problem akulturacije po-
jasniti nekoliko bolj sistematiéno na nasih slovenskih izseljencih, ki
menda niso izjemen vzorec evropskih preseljencev v ZDA, fe izvza-
. memo angleike in morda Se nizozemske,

Obiski pri Slovencih
Vtisi, opazovanja, razgovori — Simboli in vrednote

Slovencev je bilo leta 1946 v ZDA po cenitvah Lipoglaviek-Rakov-
feve (in ]. Roglja) okrog 230,000, kar bi bila pribliZzno ena Sestina v
domovini Ziveéih Slovencev, To samo po sebi ni snemogofec razmerje,
saj poznamo %e hujfa. Toda reéi moram, da se mi zdi to Stevilo objek-
tivno previsoko, ker se fe vedno naslanja predvsem na cenitev iz leia
1920. Od tedaj jih je pa veliko pomrle, dotoka je bilo male in v drugi
in tretji generaciji tudi ni lahko dognati, kdo je v tujini 3e Slovenec:
ali #lovek slovenskega pokolenja (po enem ali po obeh stariih?) ali
tisti, ki govori in pife slovenski in se priznava za Slovenca? — da na-
vedem samo eksireme. Tako sem v Clevelandu slisal, da #ivi v tem
mesiu snajved 40.000¢, kar lahko velja za trezno ceniiev, pa tudi do
60 in ved tizoé Slovencev, kar velja lahko bolj za Zeljo. Ne glede na
vee to, je v DA le malo krajev, kjer bi bili Slovenei sirnjeno na-
seljeni; in tak&nih krajev je prav v zvezi z akulturacijo vedno manj.
Kot takine kraje imam v mislih n.pr. Cleveland-Euclid (3 na karti),
Pittshurgh z okolico, nekatera rudarska naselja v severni Minnesoii
|Duluth, Elv(7), Eveleth (8) itd.]; v Chicagu (3} Zivijo Slovenci Ze
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precej razireseno, drugje — razen morda &e v San Franciseu (10) in
nekaj manjiih ob&inah — le v majhnih skupinah ali celo posamez
Mlajia, druga in iretja generacija, se Zeni drugam in festo zapuita
kraje in okolife prve maseliive starfev, e niti ne upodtevamo, da se
je njim (in 8 tem njihovi narodnosti) odtujila.

Prvotno, pred prvo svetovno vojno, so Slovenci shodili v Ameriko«
predvsem z namenom, da bi si tam, kakor so mnogi mislili, hitro za-
sluzili nekaj denarja in se nato spet vrnili. Prijeti so morali za vsa-
krino roféno delo, jezika niso znali in so hili le najeenejia delovna sila;

£

Zemljevid ZDA. Drzave, kjer SNP] (19532) nima podru#nic, so Srafirane, Kraji,

v kaierih sem imel priliko govoriti z izseljenci, so: 1 New York, 2 Washing-

ton, 3 Cleveland in Euclid, 4 Barberion, 5 Chicago, 6 Minneapolis, 7 Ely,

8 Eveleth, 9 Seattle, 10 Berkeley, lli“] Los Angelos, 12 Tueson, 13 Gallup in
14 Llenver.

kakor je marsikdo povedal, bi se bil najraje takoj vrnil, & bi imel
fe denarja za to in fe bi doma ne bilo treba priznati, da podvig ni
uspel. Tako pa se je moral prebijati, iskati stike s starejSimi prise-
ljenci, se priuéiti jeziku in privaditi neusmiljeno trdemu novemu
okolju. sTezko je bilo,c se spomni marsikateri Se dandanes.

Kmalu pa so se izseljenci dobro organizirali v razma podporna
narodna druitva. Najvetje in najbolj razfirjeno je zdaj najbrz >Slo-
venska narodna podporna jednotac (SNPJ), v katero so se marsikje
vélanili tudi Hrvati in Srhi. Ta organizacija ima zdaj, po vel ko pet-
deseiletnemu obstoju, postojanke v 30 drzavah ZDA. Nekaj posameznih
slovenskih druZin bi na&li gotove tudi v drugih, precej gotovo pa ni
Slovencev v petih severnih drzavah Nove Anglije (New England
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States, N.E.S.) in v ve€ini juznih in jugovzhodnih z izjemo Floride
(prim. karto). ¥ N.E.S. prevladuje germanski, zlasti angleiki Zivelj,
in to predvsem staronaseljenci, ofitno manj sprivlaenc element za
tujee Jrugegn izvora. Poljedelski, 3¢ mo@no sfevdalnic Jug pa morda
ni potreboval niti tako cenene delovne sile iz Evrope, ker so tam ob-
delovali plantaZe 5e cenejii ¢rnci v 53¢ vedno skoraj suzenjskih odnosih,
Tako je vefina Slovencev ila predvsem v rudnike (premog, Zelezo,
baker, svinee); ne najdemo jih pa na nafinih poljih, saj ta ob éasn
glavne naselitve Slovencey Ze sploh niso bila odkrita ali pa niso imela
pomena.

Imel sem prilike govoriti s Slovenei v 14 krajih (prim. kario), in
sicer vedinoma Se s pripadniki sprves generacije, ki se je tja preselila
pred prvo svetovno vojno, ko tam studi Se mi bilo asfaltiranih cest in
ko smo %e pes, po blatu ali prahu, hodili po ure daled na delo v rudnik,«
kakor mi je pripovedoval danes upokojeni rudar v Gallupu, N. Mex.
(13). Seveda sem srecal tudi mnoge pripadnike druge (tam rojene) ge-
neracije, ki je za vprafanja akulturacije morda posebno zanimiva.

Motiv preselitve v Ameriko je bil vefinoma. da doma sni hilo
delac ne prostora za primerno, éeprav skromno Zivljenje. Ta motiv
je v skladu z Zeljo po povratku v domovino &ez krajsi ali daljsi Eas.
Isti motiv z isto Zeljo po venitvi in z isto posledico, da so namreé konéno
vendar ostali v Ameriki. najdemo n. pr.indi pri japonski emigraciji
{Caudill), in prav verjetno 3¢ pri marsikateri drugi. Tisti pa, ki so
szapustili Franca JoZela, da mu pe bi sluZili.c seveda niso mislili na
povraiek: in takih je bilo tudi nekaj.

Ko so se eni in drugi odselili 1z domovine, so bili stari vetinoma
manj ko dvajset let, torej prav mladi in sprejemljivi za vsakrine viise
in spremembe, pa tudi dovolj krepki za vsakrine napore. Priili so =
dezele v velemesio New York in poiem dalje v rudarska in indu-
sirijska mesta z vsemi mogofimi nevarnostmi kriminala, z raznimi
satrakeijamie, s prometnimi sredstvi, ki jih doma niso poznali, z do-
nebniki, s tisoferimi ludmi itd., skratka v drug svei, v drugo okolje,
ki jih je hladno, da, morda celo sovragne, vsekakor pa brezsréno
ssprejelos, ne da bi jih hotelo >vsrkalic, asimilirati, kajti dokler ti
prifleci z sneizgovorljivimic imeni niso znali jezika, niso bili snevarni
tekmecie, Ce so ti prifleci hoteli uspeti, so sami morali skrbeti za to,
da ¢im prej spremenijo svojo osebnost, katere simboli so bili n. pr.
ime, slovenski jezik, slaba obleka, snerodno«c vedenje itd.

Tako je marsikateri sklenil pod tem neznosnim pritiskom, da se je
treba zatajiti, sizginitic, in se preroditi brez vseh teh starih snavlake,
predsodkoyv;: in ireba je posnemati »stare Amerikances, feprav so i
morda komaj kakino generacijo ali dve prej priili tjo. Vendar niso
vet bili sgreenhornic, lahko so se noréevali — kakor drugi — iz ieh
spolakove in shankijeve, ki so pri vsaki priliki zagregili kak&no smeino
nerodnost. Spoznal sem nekaj takih primerov: po prvih skromnih
strgovskihic uspehih (n. pr. s prodajo &asnikov ali pod.) v rudarski na-
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=zelbini na Vzhodu, ko so se naudili tolike angleiéine oziroma bolje:
amerikani¢ine, da so lahko veljali za Amerikanca z Zahoda, z Juga ali
bogvedi od kod — kajii »dialekic je Se zvenel tuje — so »izginilic
dobesedno. Preselili so se nekam daleé na Zahod, se tam naselili, n. pr.
v meksikansko-angleikem ambientu pod tujim imenom, ki je zvenelo
irsko, nizozemsko ali skandinavsko, zatajili so se — morda ne da bi v
kotiéku srca pozabili na svoj sstari kraj« — in bili sprejeti kot pristni
sAmerikancie, kar je pomenilo vsaj moinost uspeha, ako #e ne uspeh,
ki se dd meriti v dolarjih. Kajti e tam o kom refejo, da je svreden
nekaj tisoé dolarjeve, je to fraza, ki se zdi nam Evropejeem nekoliko
tuja, je pa tam pozitivia ocena &loveka — s &éimer smo spoznali nje-
zovo razlifno vrednotenje. Vrednota pa je vazen simbol v Zivljenju.
Nasi izseljenci so prihajali vedinoma z deiele, iz moéno poboinega
ambienta, kjer je kriz pomenil simbol posebne vrednote. Tam pa je
bil & simbol posebne vrednote. V starem kraju simbol, ki obljublja raj
v posmrinem »#ivljenjue, tam simbol, ki obeta dobro Zivljenje ie na
tej zemlji.? To ni kar tako in marsikdo je zamenjal vrednoti — ne
s prevelikimi teZavami; to pa tudi zato, ker so se tja odselili vsekakor
dugevne bolj razgibani in kriti¢ni ljudje.

Seveda pa je med nadimi izseljenci tudi katolizka cerkev imela ge
moéan vpliv, in oba prej omenjena simbola se lahko prav dobro raz-
meta, kakor vemo. Vendar, dasi morad kot s>pravi Amerikanec< pri-
padati kakini cerkveni organizaciji, je to &esto, ako ne veéinoma, zgolj
formalno, n. pr. zaradi boljfega uspeha: kajti »pobozen &loveke vendar
ni revolucionar, temved dober drzavljan. Zivljenje pa je tam tako
razgibano in predvsem dejansko iako zelo maierialisiiéno (ne v filo-
zofskem pomenu fe besede), da so mnogi nasi izseljenci postali ne le
liberalno napredni (kakor so to tedaj imenovali v starem kraju), tem-
ved celo socialisti. Seveda pa se pri njih %e danes poznajo odsevi
razmer v Sloveniji iz konca preteklega in zafetka tega stoletja: dru-
Zivena razcepljenost in predvsem stari liberalni, klerikalni in socia-
listiéni tabor. V novem ambientn za te >orientacijec sicer ni razvojnih
pogojev, ampak nihée jih iudi ne ovira; ni pa dvoma, da so jim ure
Zlete, ko bo pryva generacija izumrla.

Podobno je jezik kot tak lahko simbol dolofene (narodnostne)
kuliure. In tudi ta simbol, ta vrednota, nekoé take moéna, izgublja v
novem ambientn, v kalerem se hodes uveljaviii, svoj pomen. Jezik iz-
seljencev je zastarel, se ni razvil vzporedno z jezikom v starem kraju,
ki je medtem dobil svojo univerzo in radio, raznovrsino asopisje ter
celo znansivene publikacije. In tako danes majbri nikjer v Sloveniji
ni ved sliSati tako prisino govorjenih dialekiov kakor med sAmeri-
kancie prve generacije. Se celo med starejfimi pripadniki Ze tam

* Neki moj dobri prijatelj] mi je pripovedoval, kako je na obisku v doma-
fem kraju zavenil sestro, fci mu je holela dati za spomin s seboj staro druzinsko
razpelo, fef kaj mi bo. Bil je iz poboine kmeike druZine in Ze nad 40 let ni
bil veé doma; bil je pa prav uspefen podjeinik v ZDA,
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rojene generacije; ki je rasila fe v strnjenem slovenskem okolju, je
Dl.‘ll'ﬂﬂ_]l’.l] dialeki. Toda — tudi domaemu jEZlkl.l so ure itete, ker se
ne razvija; novi ambient zahteva drugaéne govorico.

Kako popolna sprememba vrednot je nastala v teh 40 do 50 letih,
odkar ti >prvic naseljenci niso bili v starem kraju, je videti iz tega,
da jim Zivi sicer domaéi kraj v spominu kot slepe, kot srojsina grudas
(simbol!), in ko ga po tolikih letih zagledajo, so ganjeni, prevzeti, toda
po nekaj tednih ali mesecih se veinoma spet prav radi vrnejo v svojo
novo domovino. > Tam ni muhe; >tam so stranmidéa Eistac; >tam so ceste
dobre«; stam lahko vse dobimoe; ssaj je lepo tukaj, toda...c Nove
vrednote so zamenjale stare. In %e druga razlika v vrednotah: da nekaj
ima in pomeni, da je vreden toliko in toliko dolarjev, ki jih je na-
vadno neverjeino tezko zasluzil in prihranil za to dolgo pot nazaj; ko
pride starcizeeljenec na obisk v stari kraj, #eli sebe, soroduike in druge
preprifati, da njegovo Zivljenje tam ni bilo neuspedno, da »se ima s &im
pokazatic, i.]., recimo, s pesiro kravato ali srajeo, ki nanj opozarja, z
najnovejsim nalivnim peresom, z brezhibno obleko (fe je moski), =
naéitkano obleko in celim vrtom na klobuku (ée je Zenska), z najno-
vejiim aviom, tnko dolgim, da se v ozkih ulicah starih evropskih mest
kar zatika, itd. Tako prikazani uspeh pa je domd v starem kraju le
dvomljiv, saj tu cenimo &oveka vendar ne toliko po dolZini avia,
kakor n. pr. po znanju in izobrazbi, po sicer ne tako otipljivih uspehih
v umetnifkem ali znanstvenem delovanju, po knjigah na polici itd.,
kar je nasploh razlofek med Evropo in Ameriko.

In mnogi izseljenci prve generacije to indi Se éuniijo; Eatijo, da so
jim manjkale Zole, izobrazba, in zato tefijo po samoizobrazbi, pred-
vsem pa, da bi njihovi otroci imeli viZjo in boljSo izobrazbo. Prav s
tem se pa problem akulturacije fe polencira.

Generacije in akulturacija

sDruga generacijac je v ZDA velik kolektiv, ki obsega sedaj
morda eno tretjino do ene polovice drzavljanov; je poseben pojem:
njen pripadnik je snajpozitivnejSie, najzavednejii, da celo pretiran
Amerikanec; kot tak hofe éesio siaronaseljence, ki Zivijo v ZDA #e po
deset in ved generacij, uéiti spravega amerifansivac; je torej tudi
problem, o katerem je veliko razmiiljal in ki ga je nazorno predoéil
Americanom L. Adamié. In prav tu bi se bilo treba lotiti sistematiénega
rarziskovanja, ki ga morem v tem kratkem eseju le naznaéiti po neka-

terih problemih.

O jeriku smo deloma Ze gamnll Treba bi bilo temeljito raziskaii,
kakino vlogo ima jezik v rasti osebnosti, kako nanj vplwa_m dom,
fola, sosedovi otroci, delovni kelektiv itd. Druga generacija, ki hodi v
angleike Sole, prihaja nujno v stik z otroki, ki sicer doma morda tudi
Se govorijo drug jezik, toda v 3oli se lahko sporazumejo samo angleski.
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In oiroci, ko pridejo domov, spoznajo, da starSsi ne #znajo dobro
angleiki, da ne znajo pravilno pisati. UBiteljica se morda trudi, da bi
njihove ime izgovorila pravilno, véasih pa kar obupa in >neizrekljvos«
ime izgovarja po svoje ali pa se, kar se zdaj Ze redkokdaj dogaja,
celo ponoréunje; &e ne ona, se pa kak bodri sofolec. In kmalu pride
bistremu oiroku na misel, da njegovi starfi morda zato nimajo svoje hise,
avia ali televizije, ker ne znajo jezika in ker imajo tako :nemogode«
ime, da zaradi iega niso suspeinic v svojem deln, v sluzbi (L. Adamié).
Tu se zaéenja napetost in tiha borba: v oirokn samem in med otrokom
in starfi. Zakaj pa >mic nimamo avia, ko pa mojega soseda v Soli vsak
dan pripelje mama s skaro<? In zadnji¢é je Ed imel sbirthday partye«
in smo gledali televizijo; zakaj pa je smic< nimamo?

In ker je ves sistem v ZIDDA osnovan na tekmovanju za simbolom &,
vendar ne morem povabiti sofolea v hifo, kjer stardi sne znajo go-
voritic, kjer ni televizije, morda niti hladilnika itd. Tako in podobno
se zalenja pritisk otrok na starfe in — odiujitev. Ofe mora garati, in
cesto tudi 3o mati, da konéno po lolikih letih pridejo do lasine hide, do
novega pohistva, do televizije, do avia, kajti Sele {a standard zagoiovi
otroku senake« start v foli; Sele ta pa mu bo mogel nuditi tisto izo-
brazbo, ki jo star3i zanj Zelijo. Ni namre¢ tako vazno, koliko zna,
kakor s &im se lahko postavid: to je simbol uspeinosti, ki se da meriti,
vredonotiti ne z absirakinimi merili, temve¢ z dolarji.

In tako se v dobi desetletij spremeni ves domaéi, prvotni ambieni;
vouki Ze rastejo, skoraj ne da bi slifali jezika svojih starih starSev.
In celo druga generacija, ne samo da vefinoma ni imela Sole v ma-
terinem jeziku, govori med seboj samerifkic in vpliva tudi na starde,
da govore med seboj in s svojimi vrsiniki sameriskic® Tako lahko z
nekoliko sevropskime zafudenjem ugotovite na »Vseslovanskem
dnevue v Evelethu (8) v Minnesoii, da vsi ti Slovani med seboj govore
ameriiki. In vendar se fe zavedajo svojega izvora, sicer bhi ne bili
pridli in & seboj pripeljali fe svoje otroke in morda vnuke. Tu se pa
tlovek seveda vprasuje o pomenu jezika v sklopu koncepia »narodne
zavednostic, Tudi to vprasanje bi bilo ireba bolj sistematiéno raziskati.

Preprital sem se tam, da jezik nima tolikinega pomena za afir-
macijo narodne zavesii kakor n. pr.narodna nofa, Jankoviteva polka
ali narodna pesem, pa tudi — kar se nam tu zdi morda grozno —
kranjska klobasa in potica; kajii vse to se da videti, je otipljivo, mer-
ljivo tudi drugim, ki jim tuji jezik ne pomeni nié, ker ga ne razu-
mejo. Vrednote so paé druge; drugaéne so v drugi generaciji. kakor
pa so bile v prvi. In s éusivom se tu ne da nié opraviti, éeprav morda
éloveka »sree bolic; tudi izseljenca prve generacije to boli. In vendar
se oklepa Se te zmaterializirane zadnje bilke, ki mu simboli¢no refuje

! To velja mnogo manj za Srbe in %3¢ zlasti za Cehe in Poljake ter druge

n:értlxl.rmtnc skupine, ki vzdriujejo svoje jezikovne Zole. Slovenci jih nimajo
¥
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lasino narodno zavest — vrednoto, ki tone v morjn tujth vrednot 2na-
roda v nastajanjuc — Amerikancev.

V okvirn akuliuracije je brez dvoma zanimivo vprafamje ne samo
pritisk mlajse gencracije na starejSo, temved sploh drudinskilh vezi
in odnosov. Kolikor sem doslej mogel dognati, je med nadimi izseljenci
v mnogih primerih Zena, zlasti pa e héerka spogonska silac v tem
procesu. Kaj je vzrok temu? Ali je to pri vseh narodnostih enako ali
ni? Ali — morda 3¢ bolje — je to v vseh socialnih plasteh enako? —
Najbrz ni. Pri Japoncih, ki Zivijo po zelo ustaljenih formalnih iradi-
cijah, je m. pr. napetost med Issei (prvo generacijo) in Nisei (drugo
reneracijo) veliko vefja (Caudill). Pri Indijancih Navaho je modki
spol tisti, ki se hitreje akuliurira (Rapoport). Pri Slovencih v sirnjenih
rudarskih naselbinah, kakor n. pr.v Elyju (7), so modki znali manj
angleski, ker so v rudnikih v istih »8ihtihe med seboj govorili le slo-
venski, mediem ko so Zene ¢ez dan vendar prihajale v stik z drugimi
— sosedami, v trgovini itd. — in se tako hitreje nauéile angleski.
Drugje pa, kjer je Zena lahko nakupovala vse v slovenskih trgovinah,
se morda sploh ni nauéila angleiki, mediem ko se moz v sluzbi je.
Akulturacija prihaja po razliénih poteh v druiino. Obraniti se je pa
ni mogoée, ker bi o pomenilo popoln neuspeh iw katasirofo. Prav sirah
pred tem pa je vefino izseljencev pognal z rodne grude v izseljenstvo,
ki vsaj za prvo generacijo nikakor ni zabavno iveganje!

Kljub vsej tej dezintegraciji sdomafegac ambicnia je vez med
istoizvornimi ljudmi vendar tudi v ZDA velika, kar je skoraj — ali
vsaj navidezno — v nasproiju z dezintegraeijo. Toda vendar je to
razumljivo koi obramba: v strnjeni defenzivi se da morda le Se kaj
resiti. Tu je ne samo v prvi vrsti moéna zavest skupinske pripadnosti,
ki se le oslabljeno prenafa na drugo generacijo (ne glede na jezik, ki
se izgublja), temved se pojavljajo celo razni predsodki proii drugim
skupinam. Predsodki so %e vedno precej nejasnega izvora, toda radu-
nati z njimi je treba, éeprav vemo, da so na €usiveni in ne razumski
ravii psihiénega Zivljenja. Med predsodki, ki so znaéilni za belo pre-
bivalstvo ZDA, je rasni predsodek morda posebno zanimiv, dasi ni-
kakor ni omejen na Amerikance. V tem pogledu bi bilo spei zanimivo
in vredno sistematitno raziskati slovensko emigracijo, kajti zadel sem
na rasne predsodke proti érncem v Clevelandu (3) in proii Indijancem
v Gallupu (13). Resda: v Clevelandu je o morda pod vplivom ostalih
belih prebivaleev v obliki nekakine mnoziéne psihoze tudi zato, da bi
se ne razlofevali od drugih, da bi se ne zdeli »ne-amerikanski«, ker bi
to spet lahko imelo nevieéne posledice pri zasluiku. Sele moja Zena
in jaz sva spravila menda prve Slovence v &rnski ieater Karamu,
¢eprav ta teater (in érnski center) deluje sredi Clevelanda ze dve
desetletji, in so Slovenci tam Ze veliko dlje. RBazumem, da je bila {o
zanje najbrz Zrtev, kljub priznanju uspeha &rnih igraleev. In tudi bi
razumel, dasi ne odobraval, e poiem niso veé &l ija. Ambient je iak,
tudi na Severu! Argumenti. ki jih navajajo na%i rojaki proti Erncem,
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so prav tako stereotipni kakor pri drugih belcih, n. pr.da so érnci
nevarni, da so pretemperamentni, da niso snaini, da se radi opijejo in
postajajo agresivni itd. Kaj pa €e bi jih izobrazili, jim omogotili viije
Zolanje, jih sistematitno dvigali? In kaj je s Eistofo n.pr.pri nas na
Dolenjskem, pa sploh na vasi 3¢ marsikje? In o Indijancih sem slizal
glede opijanjenja in posledic prav isto. Oboje iz ust inteligeninih
Slovencev, ki bi se vsaj lahko spomnili, kako reagirajo Slovenc: doma
na prekomerno pitje alkohola; priznati moram namreé, da tam ne pi-
Jjejo v taksni meri. Tudi to je, mimogrede, vrednota, vredna Studija;
pozitivna vrednota.

Kako je utemeljen ta specifiéni ameriski rasni predsodek pri nadih
izseljencih Ze prve generacije? Ali morda le v teznji, da bi se — pod
pritiskom mlajiega rodu itd. — é&im hitreje vkljuéili? Ali pa ne gre
morda tudi za spremembo sobjekta<? Doma poznamo rasne predsodke
proti Zidom in Ciganom — saj smo jih do osvoboditve pisali celo 2
malo zafetnico. In kak3no je stali3ée Slovenca proti ltalijanu (Lahu!l),
ki ga je v &asih, ko so se nadi odseljevali, poznal le kot cestnega
delavea? Prenesel je sspoznanjec kot sodbo ma ves narod in se &util
(in se »>éutimos fe danes) superiornega. Po drugi strani poniino obéu-
dovanje vsega, kar je avstrijskega in nemikega: nemiki govoreéi
Avstrijee je tedaj bil sgospode. In Slovenci, ki so se izselili Se pred
prvo svetovno vojno, so se v muogih primerih proti manjvrednostnim
obéutkom borili s fem, da so se ¢utili driavljane velike driave, te-
danje Avstro-Ogrske monarhije.* To svelikoc zaledje je povadignilo
zavest — na 3kodo, seveda, oZje narodne zavesti. Tudi takine primere
sem sredal, ko so v slovenski druZini (moZ in #ena Slovenka!) v ZDA
zateli govoriti nemski, se druziti z nemsko govoredimi izseljenci, zato
menda, da bi jih tam imeli za izseljence iz velikega naroda (proti ka-
teremu so se doma Slovenci €éufili inferiorni), in da bi jih »bolje
razumelic, Ceprav je povpreénemu Amerikancu prav vseeno, ali govoris
z njim slovenski ali nmeméki, ker ne razume ne enega ne drugega
Jjezika.?

Govoreé o manjvrednostnem kompleksu se zavedam, da bi to psi-
hitno stanje bilo treba definirati in analiziraii tudi njegove vzroke.
Ne dvomim, da bi odkrili marsikaj zanimivega; toda iu naj le opo-
zorim, da sem to stanje, ée smem tako reli, nael tu pa tam tudi med

* Kakor mi je naf rojak, arhitekt Jager v Minneapolisu (). pripovedoval,
s0 &¢ v prvi svelovni vojni mnogi ii‘.ﬂEﬂ{l‘llt‘i slezali na popku kot juzﬁ::i: red
spresvitlime cesarjem in so se zrrozili ob razbitju avstro-ogrske monarhije.
Psiholotko presojeno je to razumljive le kot podzavesina obramba pridobljene
pozicije pripadnika svelikega naroda: Avsirijeey.

& Sicer pa je veliko Slovencev o zvelitfavonosti nemE&ine fe dandanes ne-
ﬁ.'rjkctno prepricanih in jo prav pmiim'nlm vailjujejo celo tujeem, ki tega
jezika ne znajo, ne razumejo in niti ne marajo razumeti. Kajti ¢ nemdfine ne
prided dlje kot do iialijas meje in do mej Avstrije, Nemdéije in Svice proti
ostali Evropi. Potem je komec; toda sveliko zaledje: avstro-ogrske monarhije
je menda % mnogim v keosieh ...
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nafimi izseljenci: to neosnovano veliko poniinost, zavest, da imajo
drugi veé, da so bolj sposobni in da zato vet veljajo; da so »ved
vrednic v tisofih dolarjev. In vendar je tega tam precej manj kakor
doma; zlasti druga generacija je to skoraj povsem izgubila, kar oce-
nimo lahko kot pozitivno plat akulturacije, ki daje osebnosti neko
blagodejno sprodéenost. Navadili so se reéi bobu bob in popu pop.
debatirajo brez napafnega sramu v strahu, da bi jih imel kdo za sne-
umnes ali nevedne, kakor je to Se vedno pri nas doma, Se v seminarjih
in diskusijah (ki jih potem navadno sploh ni). 5o mnogo bolj =samo-
stojni in samozavesini kakor doma in mnogo manj anonimni, ée smemo
tudi to obravnavati z widika simbola in vrednote. Tam je namreé
osebna odgovornost v vsaki stvari poudarjena; in odgovornost je po-
vezana z imenom. Ysak uradnik, vsaka sobarica ima tam ime na obleki
ali na mizi ali nad okencem. Pri predstavljanju povedo ime jasno; &e
ga morda drugi le ni razumel, mirno vnovié vprafa po imenu in kako
se to pife. To je sploino v ZDA in nasi izseljenci so to privzeli. Ne
dvomim, da io uirjuje samozavest in deluje moéno proti obéutkn manj-
vrednosti in proti poniglavosii. Ime je tam simbaol, vrednota, teprav v
nekoliko premaknjehem pomenu glede na staro domovino.! Pomen
imena je analiziral L. Adami¢ prav posrefeno. Vreden posebnega Stu-
dija pa je tudi v tem vpradanju zanimiv dvojni efeki: eni se kréevito
driijo pisave in izgovorjave svojega prvoilnega imena, drugi ga z
lahkoto zavriejo ali vsaj spremenijo pisavo. Ne da bi se spuifal v
nadrobnosti, razlaga Adamié psiholofko ozadje teh dveh diametralno
nasproinih efekiov nekako takole: Sibka osebnost se kréevitg drZi svo-
jega druzinskega imena, ker potrebuje (feprav le namisljeno in sim-
boliéno) oporo tako rekoé vsega rodu ali morda moéne osebnosti ofeta
ali kakega drugega, morda slavnega prednika — skratka: ime kot tako
ji nekaj pomeni in naj bi pomenilo tudi okolju. Ce je osebnost dovolj
moéna, rodbinsko ime ni tako vainoe, kajti njegov pomen predofuje ta
osebnost sama. Tudi to je problem, vreden #tudija in sistematskega
raziskovanja,

K akuliuracijskim pojavom med Slovenci sodi tudi dosledno ti-
kanje, kadar govorijo slovenski, éeiudi s &isto neznanim élovekom.,
Angleiéina pozna le syous, kar bi bilo dohesedno svie, ne razlikuje pa
mexd svie in stic. Kako to, da na%i izseljenci tako dosledno uporabljajo
slie, ko bi se prav tako lahko odlofili za svie? Ali naj za o i$femo

® Bile bi na primer zelo zanimive, roziskati vprafanje ancnimnost in sra-
meiljivega, kar tajinstvenega izrekanja lastnega imena tudi s tega vidika: Ze
danes so primitivna ljudstva, ki dejansko in zavestno skrivajo svoje spravo
imes pred vsakomer, ker jim je to simbal lastinega jaza, dufe; in e bi ga drugi
poznal, bi se polastil te u}lu_ie: in 5 tem osebnosti prizadetega, s Cimer bi posial
prvoini nosilec imena sodvisenc «od onega, ki zan] vé Koliko je v tem za-
mrmranju lastnega imena 3¢ tega prastarcga kulturnega ozadje? Ali pa gre
samo za preprosio nemarnost? Ne morem na tem mesin fe m}:sii dalje razple-
'tia;ti, sem pa prepritan, da bi odkrili najbrk presenetljive in vaZne vezi s pra-

vhino.

92



anuj l.'lnhut-cijl.':ih [mjl'ro‘r p'r'p ameridkih Slovencih

vzroke v njihovem (vsa] vefinoma) kmeékem izvoru z intimnejiim
zargonom obéevanja v razmeroma majhni naselbini? Ali so fe drugi
vzroki? In kako je to pri izseljencih drugéga slovanskega dizvora ali
pri Italijanih, Nemeih, Skandinaveih? Kakor mi je povedal prof. Fi-
lipovié (Sarajevo), ki je bil z menoj hkrati v ZDA in je tam med
drugim #tudiral srbske izseljence, so se iudi ti odlogili za stie,

Sploh bi bilo zanimivoe primerjati akulturacijske pojave pri raznih
jugoslovanskih narodih. Pri kmeiih v vzhodnejii Jugoslaviji se je n. pr.
adkulinracija zafela ze doma s spremembo obleke, mediem ko n. pr. slo-
venski kmel ni ved nosil narodne nofe. Ce pife emigrant z otoka Suska
iz Kalifornije po nevesto, se Sujéanka odpelje tja v narodni nodi, &e-~
prav s Stirimotornim letalom: Sele tam bo odlozila nedo in z njo tudi
osfale kulturne posebnosti Suska, prej ali slej iudi domafo govorico.
Jamimiva je tudi povezanosi srbskega kmetkega emigrania s svojo
zadrugo v starem kraju (o éemer mi je pripovedoval prof. Filipovié),
mediem ko pri Slovencih take vezi sploh ni, in se zdi, da je iudi rod-
binska povezava in vrednota druzine 3ibkejSa kakor pri Srbih. Na
drugi strani so med drugo svetovno vojno in zlasti po njej ameriski
Slovenci pokazali velik smisel za izdatno pomoé slovenski narodni
skupnosti v starem kraju.

Tako bi bila Ze cela vrsia vpraSamj, ki bi nam odkrila ozadje in
poiek akulturacije nafih izseljencev v ZDA. Treba bi jih bilo siste-
matiéno Studirati z veé vidikov, kakor bi bilo tudi nujno potrebno, da
se xafnemo zamimati za zgodovino nadih izseljencev v ZDA, preden
izumrje vsa prva generacija, ki ima vendar — poleg dragocenih spo-
minov — ohranjenega iudi najved arhivskega materiala, zlasti o raz-
voju slovenskih druftevy v ZDA; ta bi pa mogel dati dragocene zgodo-
vinske izsledke. Sami tega ne morejo narediti, druga generacija tega
ne bo storila, ¢eprav je je mnogo ved v intelektualnih poklicih kakor
prve. Tudi ta premik v poklicih, v izobrazbi, je zanimiv z vidika
akulturacje.

Zakljuiek

Problem akulturacije je zelo Sirok. in @e se mi je posrefilo pre-
pridati bralee tudi o njegovi vaZnosii, ne dvomim, da ga bho mogofe
uspeino obdelati tudi v mafem posebnem slovensko-ameritkem pri-
meru. Njegov pomen ni samo nacionalen in teoretien, temveé lahko
mnogo prispeva v skupno, vseélovesko zakladnico znanja, kajti doslej
se ga ni lotil 2z noben evropski narod. V ZDA samih so marsikaj na-
redili glede na ta problem pri pasivoo akulturiranih Indijancih, veéjo
raziskavo tudi na Japoncih, toda — wsaj kolikor mi je znano — Se
nobene na kaki evropski narodni skupini. Seveda bi ta studija zahte-
vala tudi primerjave in zlasti 3¢ podobna raziskovanja na nadih iz-
seljencih drugje po svetu ob povsem razliénih pogojih.
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Treba bi bilo vsckakor poleg aniropologa pritegniti 3e zgodo-
vinarja, psihologa, lingvista idr. Treba bi bilo n. pr. zadeti s Sudijem
druzin izseljencev fe doma, da bi se dognali raznovrstni vzroki za
izseljevanje. Ob&iren osebni intervju bi dal slike o osebnosti izse-
ljenca in njegovih problemih ob prihodu v tujino, pri iskanju dela,
pri akuliuraciji, o njegovi druzini, vplivih narodnih drudtev itd. Po-
samezne fofke, omenjene v eseju, bi bile treba sistematiéno na do-
loéenih vzorcih v veé krajih obdelati. Prav tako bi bili rodovniki zelo
pouéni, ker bi pokazali dezintegracijski proces slovenske drudine v
tujem okolju, poroénost in rodnost, izbiro zakonskega druga itd.

Lavedam se velike nepopolnosti ‘tega eseja, upam pa, da sem =
njim vendar opozoril na akiualnost SirSega antropoloikega raziska-
vanja medéloveikih in medskupinskih odnosov. Ni dvoma, da taksna
raziskavanja labke le poglobijo humanistiéne, obéeéloveike odnose po
vsem sveiu, kar je vzvideni cilj sodobne antropologije.

Slovsiva

Slovsive k vsem tem vpradanjem, ki smo jih mogli le naznaditi, je zelo
obseine, toda tu navajam samo dela, ki so mi neposredno ali posredno po-
magala pri oblikovanju tega eseja o akulturaciji Slovencev v ZDA,
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Summary

ACCULTURATION PROBLEMS IN AMERICAN SLOVENES

Duting his oisit in the Stafes, in 1952, the author had the epportunily fo
speak mwith hundreds of Slovenes mwho had emigrated there mostly prior fo
orld War [. The Slovene national group there seems to be a good example
for hom active acculluralion iz acting on immigrants fo the Sfates. Actipe
acewlturation is based on the millingness fo become “American” in the shortest
possible fime, though some of the immigranis iry lo resisi this frend and fo
preserpe their nafiopal character. Though there are many insfants, in space
and time, of passive acculfuration on peoples mho mwere defeated and oceupied
by stronger enemies, there are, homever, relatively rare evamples of active
acculturation as described above, the biggest being the United States during
the past 100 fo 150 years.

The Slovenes in the Stales are nof seitled in larger accumulations, except
for Cleveland-Euclid, Piftsburgh, Chicage, Northern Minnesota (Iron Rangel,
perhaps San Franciseo. They mef with pery different nero surroundings and
people of parious erigin both nationally and secially; they rere striving hard
te reach a betfer position in their communities, to be successful, and therefore
fo become acculfurated to American standarts. There are, howeper, differences
betroeen the first and second {American born) generations, Some of the firsi
generation fried (o achiepe their success by changing their “jambreaking”
names. af least dropping some consonanis, c-‘mnm'nﬁ its spelling, or faking
another name at all. The psychological motive of this seems o be (perha
among others), as quickly as possible to “disappear” as a foreigner and fo
“rebarn” as an accepfed American.

Very important in this acculluralion process is the role of the ehildren
whe relatively quickly find oul that the parents cannot speak and rorite
correct English, that — perhaps — this is mhy they are nof so suceessful in
their jobs to marrani the children an adequale posilion among the schoolmates.
Here the tension begins mwithin the child's mind as mell as betroeen him [or
her) and fhe parents. Changes in palues are very remarkable, as for insfance
the epalualing a man's mworih in lerms of 8, by houses. cars, refrigerators,
TV sels, efe., instead af, say, hiz bookshelf. The role of the national language
does nol seem so important for nafional consciousness as e. g. a national co-
stume, mwedding ceremonies, nafional songs, some national food specialitics --
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things mhich can be epaluafed also by the surrouding people fo whom the
foreign language dees not mean anything.

The question of race prejudice and its background among Slovenes is
inferesting, foo; alt home there was a more or less benepolent discrimination
against Jerws and Gipsies; in the States this affitude changed, in some cases,
infe race prejudice against Negroes and even Indians. Eqnaii!a; inferesting is
the question of the .‘n?en’ rity complex on the one hand and szelfconfidence on
the other: apparenfly, selfconfidence iz much higher in the second generation
whoe feels American mithou! being morried by contemplating about the Old
Couniry.

Why did the Slovenes speaking Slovene epen to an unknomn person of
Slovene origin, accepl acosting him mith “thou” instead of “you'? They also
accepled the Amerfcan atlifude (o be clear aboul the name (and even the
-:‘:' ing) of a person who is introduced to them, whereas in the Old Country

name did not seem imporiant al all, and mosily is murmured wnunder-
standably, They dropped drinking attifudes, they became much more “ma-
terialistic” and can fully appreciate the lypical American evaluation “He is
mworih so or so many thousand dollars.”

There are, of course, exceplions to all those obserpalions as many Slovene
Americans, particularly of the first generation, iry fo combine their old value
system rith the nero one, but cerfain eullure and value changes are obpious
epen fo an unirained observer, the more so fo an anthropologist, Al any rafe, it
seems fthal- a systemalic investigation of this group mould yield importanf
results and improve our knomwledge on culture relations,
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